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AKo6bI: supposedly

If you are one of those people who hates to make a commitment, or doesn’t want to go on the
record, or is just not sure about things — the Russian language is for you.

There are lots of ways to say that something supposedly happened, or someone purportedly
said something, but really, the sun was shining in my eyes, my phone was ringing, and I was
distracted by work problems so I just can’t say for sure. But maybe. It could have happened.
Someone said so, but I'm just passing that along. Don’t quote me on it.
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For quality hedging, first of all, there is 6ygTo. It can mean “as if”’: Sl cmoTpesna Ha 3TO Tak,
Oy TO BCE MPOUCXOIUIIO He Ha MOel KyxHe, a rae-To B KuHO (I watched it as if everything
was happening in a movie somewhere and not in my kitchen.) Or it can be a way of indicating
that you, the speaker, aren’t quite sure if something is true. OH paccka3bIBa IIpo COOBITHE,
6yaTo OH caM Tam OBLIT ¥ yuacTBOBaJ Bo BcéEM (He told about the event as if he were there and
took part in everything.) Maybe he is a good storyteller and makes you feel like he was there.
Or maybe he really was there but just isn’t owning up. You don’t know, and 6yaTo means
you’re not saying one way or the other.

Bpoge is the cousin of 6ygTo. On the one hand, Bpoge can indicate similarity: Ou BEn cebs1 Kak
HaCTOSIIIIUYM MeloMaH, Bpojie MeHs. (He behaved like a real music lover, like me.) On the
other hand, you can add Bpojie or Bpozie 651 any time you’re not quite sure of something. You
know, it’s sorta like it happened, but hey, maybe it didn’t. Bpoze, Bcé moHMMai0 mpaBUIbHO
(It seems like I get it all.) Sometimes while translating this you get to use “like” as an
interjection, like, you know, to state a generally held opinion, like. ITo oTgensHOCTY TETKY,
Bpoze, u Hudero (I got to say that if you took each woman alone, she’d be, like, not too bad).

sIK065I (supposedly, purportedly) is used whenever you are uncertain about something or
you’re passing on someone else’s opinion or information. ix jouka ssko6s1 KpacaBuiia (Their
daughter is supposed to be a real beauty). In journalist-speak this is sometimes “allegedly”:
Vx 00BUHSITIU B TOM, UTO OHU SIKOOBI HaHECI! HeCKOJIBKO YIapOB JIpeBKoM ¢rara
corpyauuky munuiuu (They were accused of allegedly striking a police officer several times
with a flagpole.)

There is one dreadfully tricky aspect of siko6bI in compound sentences, which was discussed
recently on a listserv I subscribe to. Sometimes it’s hard to figure out what is being called into
question. Take this sentence: AKTép 1o6aBwI, YTO B PocCUY IIIIaHUPYIOT CHSATH CBOM cepran
I10 Tpareguy Ha YepHOOBIIECKOM ADC, B KOTOPOM BUHY sIK00BI BO37105KaT Ha LIPY (The actor
added that some people in Russia are planning to shoot their own series about the Chernobyl
tragedy in which the guilt is supposedly placed on the CIA). The native Russian speakers
understood this in two ways: the actor is saying that the CIA is supposedly guilty, or the writer
is saying that the CIA is supposedly guilty. Who is calling it into question is, well, being
questioned.

Now, if Russian speakers — well-educated, professional translators — disagree or find the
usage ambiguous, I figure I’m not ever going to know on my own. So, my plan is that if I come
across k065! in anything but a five-word, simple declarative sentence, I'll call up 12 close
personal friends and bug them until I get a consensus.

In the meantime, I am more confident about ways to clearly report other people’s words. This
is incredibly convenient in Russian. None of the English nonsense like “according to them,”
“they said,” “I heard that they think.” Nope. In Russian, you just stick in a word — meckaThb
or monn — and they indicate “this is what the other person or people said.” How cool is that?

So, you can say: JlecKaTh, B CTPaHaX-3KCIIOPTEpaxX He(TH TOXOM Ha YIITY HaceleHUs
CHU3WICA € 1979 rofa Ha 30% (They say that in oil-exporting countries the per capita income
has fallen by 30 percent since 1979). Or you can say: [Ipyrve ociapuBalOT Ha3BaHMe Halllen
TIOJIMTUYECKOM MapTUKME MOJI, BbI He HacTosIue mpaBbie (Other people object to the name



of our political party — they say that we aren’t real right-wingers). Or this: Cnpiman Buepa
pa3roBOp ABYX JKeHIIMH, 00CYy>KIaBIINX TeleByUieHre. Moy, KpoMe cepraioB CMOTPETH I10
«SIIITUKY» Heuero, TOJIbKO youricTBa u nouutocTk. (Yesterday I heard two women talking
about television. They were saying that there’s nothing to watch on the tube but series, and
they’re all just murders and vulgar behavior.)

Or, if you don’t want to commit, you can use one of several impersonal constructions. These
allow you to express an opinion without actually owning up to it. 'oBopsT, 4TO OH
HeuecTHBIN (They say he is dishonest.) CuuTaeTcst, YTO HEKpaCHUBO 3alTU B rOCTH €3
3BOHKa (It is considered ill-mannered to stop in on someone without calling first.) Cribimasno
(it has been heard); BumeHo (it has been seen); unTano (it has been read); and Begomo (it is
known) are also useful for the commitment-phobes out there. CiibIilitaHo, UTO Baril cocef
pazboraten (Word is that your neighbor came into some money.)

Of course, all this “someone said, heard, knew, read” stuff gets on people’s nerves. Ox
ciyman 6e3 ocoboro nHTepeca, 6yaTo BcE 3To Beomo, crbimano (He listened without much
interest, as if everything was already known and heard before.)

With all this reporting of other people’s opinions and statements, you might need to make
sure your listeners understand it’s hearsay. For that, use this handy little phrase: 3a uTo
KyIuiI, 3a To U npopato (for what it’s worth, literally “I sell it for what I bought it for”). 3a
IOCTOBEPHOCTD 3TUX CJIYX0OB He py4yaioch, B 3a UTO KyIuiI, 3a To U npogao (I can’t swear to
the authenticity of those rumors, I’'m just passing on what I was told.)

So, like, maybe it’s right but maybe it isn’t. I just don’t know.
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